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Objective. Outline the general features of the translation of English neologisms into
Ukrainian.

Methods. The methods of analysis, synthesis, comparison, study of critical literature
on the topic, work with scientific sources were used.

Results. We concluded that translation of neologisms are being one of the most dif-
ficult tasks. It requires detailed analysis and research in order to translate a neologism into
Ukrainian language. The study shows that the main difficulty of translating is the transfer
of the meaning to a new word. Ways to enrich the vocabulary of the English language at
the expense of neologisms have been provided in this article. The conducted research gives
grounds to claim that in the modern scientific literature many researchers identify the follow-
ing main ways of translation of neologisms: 1. transliteration and transcription; 2. calquing
3. loan translation; 4. descriptive method; 5. direct inclusion, 6. approximate translation.

Transliteration is based on the disposal of a graphic image, namely the transfer of
letters and is used for the transfer of proper nouns. Transcription is based on a phonetic
principle, that is, the transmission of sounds of English names in Ukrainian letters (word
sound). The transcription practice is much more widespread in the translation practice of
the present, which is to transmit Ukrainian letters not the spelling form, but the sound of
English word. Due to the significant differences in the phonetic systems of Ukrainian and
English, such transfer is always somewhat conditional and reproduces only the similarity
of English sound. It should bear in mind that there is always a transliteration element when
using transcription. Elements of transliteration during transcription are as follows: 1) trans-
literation of non-communicable sounds; 2) transliteration of reduced vowels, 3) transfer of
double consonants, 4) if there are several variants of pronunciation, the one closest to the
graphic is usually selected. Translation of neologisms by calquing. This method is to replace
the constituent parts, morphemes or words (in the case of persistent phrases), units of the
original with their lexical counterparts in the language of translation. The peculiarity of
calquing as a way of transmission of neologism — in maintaining the unchanged intrinsic
form of the lexical unit. Calquing as a technique for creating an equivalent is similar to a
literal translation — the equivalent of a whole is created by simply adding equivalents of
its components. The translation of neologisms by means of loan translation is to replace the
component parts of morphemes or words with the units of the original — their lexical cor-
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respondences in the language of translation, while remaining the constant internal form of
the lexical unit. Therefore, only neologisms of compound words are subject to loan transla-
tion. The advantage of this method lies in its conciseness and simplicity. The method of de-
scriptive translation can also be carried out by means of a substitution method. Substitution
translation is a method of transmitting neologism, in which a word (or phrase) that already
exists in the translation language, which is not a neologism in it, but has sufficient commons
of meanings with the original word, is used as its equivalent. Ideally, semantic congruence
can be achieved here, that is the coincidence of denotative values (with the inevitable diver-
gence in some connotative values).
Key words: neologism, translation, ways of translation, context

Statement of the problem. Language is a living system that is constantly changing, up-
dating and functioning as a dynamic structure. The intensive development of society, science,
technology, different changes in social life cause the emergence of a large number of new reali-
ties and concepts that require naming, so neologisms appear to indicate new concepts or to give
new meaning to existing ones. The appearance of such words causes considerable difficulty in
translation, because such words are not yet written in the dictionary. Translation of neologisms
is one of the most difficult points and requires detailed research and analysis.

Analysis of recent researches and publications. Speech functioning is an important
subject of study for linguists as it indicates the directions of language development. The
vocabulary of the language is constantly updating and replenishing with a new vocabulary
dominated by neologisms. Numerous works of domestic and foreign linguists are devoted
to the study of the appearance and functioning of neologisms (V. Hak, Y. Zhluktenko, V.
Zabotkina, Y. Zatsnyi), as well as the problems of their translation in particular (I. Arnold, I.
Halperin, A. Yankov, R. Fischer, and others).

The objective of the article. Outline the general features of the translation of English
neologisms into Ukrainian.

Outline of the main research material. According to K. Mashkovtseva: “Neolo-
gisms are a special layer of vocabulary of each language, which has the status of the most
unstable and changeable, which makes it impossible to make a common dictionary of neolo-
gisms” [1].

Taking into consideration different views of scientists on the concept of “neologism”
itself and a number of definitions of the term, we consider, in our opinion, the most complete
and volumetric definition of it, which is presented by O. Selivanova in the terminological
encyclopedia “Modern Linguistics”: “Neologism is a word or a compound used by language
over a period to refer to a new or existing concept in a new meaning and to be perceived
as such by native speakers.” [6, p. 417]. Since the concept of “neologism” is relative and
something that was a neologism a hundred or even fifty years ago is no longer now because
of the development of society, science and technology, and therefore languages [7, p. 23] the
term “neologism” is nothing more than a newly created lexical unit — a word or phrase that
is not yet included in a common language, which is in the process of coming into common
use and is new either in form or content. The peculiarity of neologisms and at the same time
the difficulty of their transmission appear that they are fixed too late or not fixed at all by
dictionaries [8, p. 34].

The appearance and functioning of neologisms is a testament to the life and develop-
ment of language, the embodiment of human desire to express the wealth of knowledge, the
performance of the progress of civilization. The appearance of new vocabulary in modern
English language is the evidence of the active process of appending its vocabulary. This is
conditional to the relevance of the study, since there is a need to deliver the values of English
neologisms in the Ukrainian language.
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The main difficulty occurred in translating neologism is the transfer of the meaning
to a new word. When a translator meets neologism for the first time, he has no idea of the
concept he delivers or outlines. Therefore, its meaning is often determined by the context. In
translation, the context is quite informative. The scientist T. Dankevych identifies two stages
of translation of neologisms of the English language into Ukrainian:

1. Finding out the meaning of neologism (when a translator either addresses the latest
editions of English explanatory or encyclopedic dictionaries, or clarifies the meaning of a
new word, he has to give its structure and context);

2. Actually translation (transfer) by means of the Ukrainian language, namely: tran-
scription, transliteration, calculating, descriptive translation, direct inclusion.

When translating, it is sometimes difficult to find appropriate words in another lan-
guage because the socio-cultural and historical conditions of life of people whose language
is being translated does not require a specific word. This is applied, first of all, to the transla-
tion of neologisms. Neologisms are used to nominate certain subjects and concepts, for ex-
ample, in fields of engineering, science, politics, or for the purpose of expressing or perusing
of a message.

In modern English, these are the following basic ways of forming neologisms: 1) af-
fixation; 2) conversion; 3) assigning another value; 4) word formation; 5) reduction; 6) bor-
rowing; 7) by analogy.

The conducted research gives grounds to claim that in the modern scientific literature
many researchers identify the following main ways of translation of neologisms: 1. trans-
literation and transcription; 2. calquing 3. loan translation; 4. descriptive method; 5. direct
inclusion; 6. approximate translation.

Transliteration is based on the disposal of a graphic image, namely the transfer of let-
ters and is used for the transfer of proper nouns.

Transcription is based on a phonetic principle, that is, the transmission of sounds of
English names in Ukrainian letters (word sound).

The transcription practice is much more widespread in the translation practice of the
present, which is to transmit Ukrainian letters not the spelling form, but the sound of English
word. Due to the significant differences in the phonetic systems of Ukrainian and English,
such transfer is always somewhat conditional and reproduces only the similarity of English
sound. It should bear in mind that there is always a transliteration element when using tran-
scription. Elements of transliteration during transcription are as follows: 1) transliteration
of non-communicable sounds; 2) transliteration of reduced vowels; 3) transfer of double
consonants; 4) If there are several variants of pronunciation, the one closest to the graphic is
usually selected. Examples of this method of transmission of neologisms: chat — uar, hacker
— Xakep, scanner — ckanep, cartridge — kaptpuk, Nikkei — Hikkeit (index of securities
rates on the Tokyo Stock Exchange) etc.

Transcription and transliteration of Y. Shkulipa combine with the term “transcoding”,
defining it as “the transmission of the sound or graphic form of the word of the original
language using the letters of the translation language” [Y. Skulipa]. The researcher charac-
terizes this method as a priority when translating journalism (publicism) with the terminol-
ogy of technical and scientific nature or when translating names of companies, institutions,
proper names, cultural objects, periodicals, etc.

Translation of neologisms by calquing. This method is to replace the constituent parts,
morphemes or words (in the case of persistent phrases), units of the original with their lexi-
cal counterparts in the language of translation. The peculiarity of calquing as a way of trans-
mission of neologism — in maintaining the unchanged intrinsic form of the lexical unit.
Calquing as a technique for creating an equivalent is similar to a literal translation — the
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equivalent of a whole is created by simply adding equivalents of its components. For ex-
ample, the word multicurrency consists of “multi” and “currency”, both can be translated
separately as “Oararo” and “BamoTHmii”, when drafting we get “6araroBamoTHuii”: multi-
currency credit — OararoBamorHuid kpeauT. Only neologisms of the compound word are
calquing: workaholic — Tpymoromik, antihero — anturepoii, Bircher — 6epuncrt. The first
two examples are not difficult, as they are translated morphemically and are already fixed in
spoken and written Ukrainian, although they are not listed in all dictionaries. A recent inter-
esting example for translation analysis is the last one. The first part of the word, that is the
root, remains unchanged, transcribed, and the suffix -er, which is used to denote persons, is
replaced by a corresponding Ukrainian suffix -”ict”, which fully corresponds to the mean-
ing and form of the word of the original language and is an adequate translation [L{BuimHr,
245]. The advantage of the method of calquing is the conciseness and simplicity of the
equivalent obtained, as well as its unambiguous correlation with the original word. Although
the calque equivalents suffer from literalism, the brevity and potential terminology make
them attractive enough for use in newspaper and social studies [9].

The translation of neologisms by means of loan translation is to replace the component
parts of morphemes or words with the units of the original — their lexical correspondences
in the language of translation, while remaining the constant internal form of the lexical
unit. Therefore, only neologisms of compound words are subject to loan translation. The
advantage of this method lies in its conciseness and simplicity. However, although calque
equivalents are not devoid of literalism, their conciseness and potential terminology make
them attractive for use in periodicals and social-scientific publications. Thus, the translation
method of calque demonstrates the existence of two-sided translingual correspondences in
the middle of simple vocabulary units that are used as “building material” to reproduce the
internal form of a borrowed word or a translation. It is often compared to the interpretation
of a word. This translation has a significant disadvantage — verbiage.

The method of descriptive translation can also be carried out by means of a substitu-
tion method. Substitution translation is a method of transmitting neologism, in which a word
(or phrase) that already exists in the translation language, which is not a neologism in it, but
has sufficient commons of meanings with the original word, is used as its equivalent. Ide-
ally, semantic congruence can be achieved here, that is the coincidence of denotative values
(with the inevitable divergence in some connotative values). For example, exchange rate —
Kypc oOMiny,, literally “piBernr oOMiny”, “order interval” — “nukn 3amonenHs” (interval
between successive orders), “managed floating rate” — “kopekryrounii Kypc”. A number of
neologisms in modern English are formed by abbreviation. All of the above methods can
be used to translate them. A special place among neologisms-abbreviations occupy the so-
called “graphic condensates” — the result of the operation of an innovative way of produc-
ing linguistic units that contain not only initial letters (as in acronym and abbreviation) but
also other graphic characters, for example: 4X (forex — foreign exchange) — “iHozemHa
BaIOTa”, “puHOK iHO3eMHOI BamroT . Often, such tumors represent a specific type of ab-
breviations using number “2” due to its homophonicity with the prefix “to”. Neologisms of
this type will be translated by means of descriptive translation. For example: B2B (business
to business) — “minoBi BimHOCHHU Mix mianpuemctBamu’; C2C (consumer to consumer) —
“IJIOBI BIJHOCUHU MIXK CIIOKABaYaMu’ .

The advantage of the descriptive method is that the meaning of the English neologism
is performed by a more or less widespread explanation. This method can be used to interpret
meanings in dictionaries as well as to translate neologisms in a specific text. Of course, it is
used when none of the above methods convey the necessary meaning of the concept being
translated (iPad, iPod, Apple). It is common to use words consisting of two parts. The first
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part is submitted in English, and the word retains its originality, and the second part — in
Ukrainian (web-ctopinka). V. Komisarov defines the approximate translation as “the use of
a grammatical unit of the language of translation, which in this context partially corresponds
to the non-equivalent grammatical unit of the language of the original”. Such translation
retains the basic meaning of the word, but in Ukrainian the word differs from the original
language by the lexical background.

Scientists E. Kush, E. Pavlova and others identify quasiuntranslatable methods of the
neologism transmission. In the case of quasi untranslatable) methods, translation is replaced
by the act of borrowing the sound (transcription) or graphic (transliteration) form of the
word, together with the meaning from the original language into the language of translation.
However, the non-translatability of this technique is in fact only a seeming one: in fact, the
borrowing here is done precisely for the sake of translation as a necessary prerequisite for its
implementation. The borrowed word becomes a fact of the language of the translation and
already acts as such as the equivalent of a foreign word identical to it.

Several key words from the Star Wars franchise have been officially added to the
Oxford English Dictionary. They’re incredibly important to the universe created by George
Lucas more than four decades ago.

First of all, the Oxford English Dictionary has recognized the word /ightsaber. But the
English spelling, “lightsabre.” is used in any case, we now have a formal definition of the
weapon for a more civilized age, which has the definition as follows: “In the fictional uni-
verse of the Star Wars films: a weapon resembling a sword, but having a destructive beam
of light in place of a blade. Also: a toy resembling this [2]”.

The second word that has been added to the Oxford English Dictionary is Jedi. Of all
the words added, this feels like the most necessary. Jedi is one of those words that goes far
beyond the Star Wars franchise and is a key, recognizable word within the grand, pop culture
landscape.

It is defined as follows: “In the fictional universe of the Star Wars films: a member
of an order of heroic, skilled warrior monks who are able to harness the mystical power
of the Force. Also in extended and allusive use; esp. someone (humorously) credited with
great skill or preternatural powers. Also more fully Jedi knight, Jedi master [2]”.

Oxford also decided to include padawan in the dictionary which is, again, a key ele-
ment to the myth of the Jedi and the Force.

Here’s how they chose to define it: “In the fictional universe of the Star Wars films:
an apprentice Jedi. Also (often humorously) in extended and allusive use: a youthful,
naive, or untrained person. Frequently in young Padawan, esp. as a form of address [2]”.

Last one, we have a formal definition for the Force. The Oxford English Dictionary
has definitions for the word “Force” but they’ve made the important distinguishment of this
being the capitalized version of the word referring to the mystical energy that binds everyone
in Star Wars and offers balance to the universe. Force is defined as follows: “In the fictional
universe of the Star Wars films: a mystical universal energy field which certain individu-
als, such as the Jedi, can harness to gain special powers or abilities. Also in extended use,
and in allusions to dialogue from the Star Wars films, esp. may the Force be with you
(used to wish someone good luck, courage, etc.) [2]”.

We concluded that translation of neologisms are being one of the most difficult tasks.
It requires detailed analysis and research in order to translate a neologism into Ukrainian lan-
guage. The study shows that the main difficulty of translating is the transfer of the meaning to a
new word. Ways to enrich the vocabulary of the English language at the expense of neologisms
have been provided in this article. As an example we have shown several neologisms that have
been added to the Oxford English Dictionary from the Star Wars franchise recently.
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Jlama naoxooscennsn pykonucy 22.04.2019

Mema — onucamu 3aeanvhi 0coOIUBOCMI NEPEKNAOY AHSNIUCHKUX HEON02I3MI8 YKPA-
IHCBLKOI0 MOBOIO.

Memoou. Buxopucmano memoou ananisy, y3a2aibHeHHs, NOPIGHANHH, GUEYEHHA KPU-
MUYHOI 1imepamypu 3a memoro, pooomy 3 HayKOGUMU OHCEPENaAMU.

Pesynomamu. /[itiuiiu 00 8UCHOBKY, WO Nepekiad Heolo2i3mié € OOHUM 3 HAUCKIAOHI-
wux 3a80ans. J0CnioNceH s NOKA3YE, WO OCHOBHOIO CKIIAOHICIIO NepeKiady € nepeHeceHHs
3HAYEeHHs 8 HoGe C060. YV yiti cmammi HageodeHo cnocoou 30a2auelHs CI08HUKOBO20 3anacy
AHeNItCLKOI MOBU 3a paxyHOK Heonoeizmie. [Iposedene 0ocuiodicenHs oae niocmaegy cmeep-
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02icy8amu, wo 8 CY4dcCHill HAYKO8ill aimepamypi 6azamo O00CIIOHUKIE BUOKPEMIIOIOMb MAKI
OCHOBHI cnocobu nepexnady neonoeizmia: 1) mpanciimepayis i mpanckpunyis,; 2) KaibKy8aH-
Hs, 3) onucosuti nepexnad, 4) npsme KatOuUeH s, 5) NpubIU3HUL nepexiao.

Tpancnimepayis 3acnoéana Ha nepeoasamHs 2paghiunoeo 300padxicents, a came Ha
nepeoasanHs 0OYK8, i BUKOPUCMOBYEMbCA O/l Nepeodasants 61ACHUX HA36. TpaHckpunyisa
3ACHO6AHA HA hOHeMUUHOMY NPUHYUNI, MOOMO Nepedasanti 38YKi8 AH2NIUCLKUX 38VKIG
VKpaincokumu aimepamu. Tpanckpunyis nabazamo OibuwL NOWUPEHA 8 CYYACHI NPaKmuyi
nepexaoy, AKa nojs2ae 8 Nepedasanti YKpaiHcbKux Oyke He y ¢hopmi npasonucy, ay 36y4am-
HI aHeniticbkoeo cnosa. Yepes 3HayHi GIOMIHHOCMI Y DOHeMUYHUX CUCTeMAX YKPaiHCbKoi ma
AH2NIUCLKOT MO8 MAKULL NEPEeKIAO 3a8HCOU 0ej0 YMOBHULL | 6I0MBOPIOE MINbKU CXOHCICMb
aueniticokoeo 368yky. Cnio nam’amamu, wo npu UKOPUCMAHHI MPAHCKPUNYIT 3a821cOU NPU-
cymHuiu enemenm mpauciimepayii. Ilepexnaod nHeonocizmie wisaxom KaivKy8auHs — Memoo,
AKUL NOTACAE 8 3AMIHI CKIA00BUX YACUH, MOphem abo cig (Y 6Unadxy nocmiunux ¢pasz)
OOUHUYAMU OPULTHATY IX IeKCUYHUMU AHAT02aMU MOB0T0 nepeknady. Ilepeknao neonozizmia
30 O0ONOMO20I0 NPAMO20 6KIIIOUEHHS. NOJIAAE 8 3AMIHI CKIAO0BUX YACMUH MOpgem abo clig
OOUHUYAMU OPUSTHATY — IX JTeKCUYHUMU 8IONOBIOHUKAMU MOBOI0 NepeKIady, 3alIUUaryucy
npu Yybomy NOCMIUHOI0 BHYMPIUHBLOIO opMOoIo eKkcuunoi oounuyi. Ilepesaca yvbozco memo-
0y noaseae 8 1020 cmuciocmi i npocmomi. Memoo onucogo2o nepekiady markoxic Modxce
OYmMu 8UKOHAHUTL 3 OONOMO2010 Memooy 3amiujenns. Onucosuil nepekia — ye memoo ne-
peoasants Heono2izmy, 8 AKoMy Clo8o (abo (pasza), ice iCHyIOUe 8 MOBI nepekiay, sike
He € HeOoo2I3MOM 8 HbOMY, ajle MAE OOCUMb 3A2AIbHUX 3HAYEHb 3 GUXIOHUM COBOM, BUKO-
PUCMOBYEMBCA SIK U020 eKgiganenm. B ioeani, mym modxcHa oocsiemu cemanmudtoi Konzpy-
eHmHocmi, moomo 30icy 0eHOMAMUBHUX YIHHOCMEU (3 HEMUHYYOH0 PO3OINCHICMIO 8 OeKUX
KOHHOMAMUSHUX YIHHOCMAX).

Knrouoei cnoea: neonocizm, nepexiad, cnocoou nepexkiaoy, KOHmeKcm.

Ienvy — onucamo 06wue 0cobeHHOCmU NePesoO0a AHIULLCKUX HEON0SUSMO8 HA YKPA-
UHCKULL A3bIK.

Memoowl. Hcnonvzosansvt memoosl ananuza, 0000ueHus, cpagHeHus, u3yueus Kpu-
MUYEeCKoll Iumepanypsl no meme, paboma ¢ HayYyHbLMU UCHOYHUKAMU.

Pezynomameut. Ilpuwinu K 661600y, Umo nepesoo Heon02U3MO8 ABNAeMcsi OOHOU U3 Ca-
MBIX COJHCHBIX 3a0ay. Tpebyemcs npogederue noOpoOHO20 AHANU3A U UCCTe008AHUSL, YMO-
Obl nepesecmu HeoNL02U3M HA YKPAUHCKUL A3bIK. Hccnedosanue nokasviéaem, umo 0CHOBHOU
MpPYOHOCMbIO NEPEBOOA ABTISLEMCS NEPEHOC 3HAYEHUSL 8 HOBOE C1080. B smoti cmamwve npuso-
0AMcs cnocobwl 0002auyeHUst CLOBAPHO20 3ANACA AHIULLCKO20 A3bIKA 30 CUen HeON02UMOB.
IIposedennoe uccrnedosanue oaem oCHOBAHUE YMEEPHCOAMb, YMO 8 COBPEMEHHOU HAYYHOU
Jaumepamype MHo2ue UCCied08amenu 8blOensiom cledyrujue 0CHO8Hble CNOCODbl nepesood
Heono2uzmos. 1) mpanciumepayus u mpauckpunyus, 2) kaibkuposanue, 3) onucamenbHblll
nepesoo, 4) npsamoe exaroueHue, 5) npumepHbslil nepesoo.

Tpancrumepayus ocHoeana Ha nepedaue paghuueckoco u300padxicenus, a UMEeHHO Ha
nepedaue 6yK8, U UCNONb3YeMCs O nepedadu umeH cobcmeennvix. Tpanckpunyus ocHo-
8aHA HA (YOHEMUUECKOM NPUHYUNE, Mo eCmb nepeoaie 36YK08 AHIIUUCKUX 36YKO8 YKPAUH-
ckumu oykeamu. Tpanckpunyus 2opazoo bonee pacnpocmpanena 8 CO8PeMeHHOl NPAKmuKe
nepesooa, Komopas 3aKiyuaemcs 8 nepeoave YKpauHckux 6yke me 6 gpopme npasonuca-
HUSL, A 8 36YYAHUU AHTULICKO20 CN1084. M3-3a 3HAYUMENbHBIX Paziuyull 8 (OHemuUyecKux
cucmemax YKpauHcKoz2o U AHIUNCKO20 A3bIKO8 MAKOU nepesoo 6ce20d HeCKONbKO YCI08eH
U BOCNPOU3BOOUN MOILKO CXOOCMB0 aH2Iuiickoeo 38yka. Crnedyem noMHum»s, 4mo npu uc-
NONb308AHUU MPAHCKPURYUL 6Ce20a NPUCYMCmEyem dliemeHm mpanciumepayuu. Ilepeoo
HeOon02u3M08 nymem KaibKuposauus. Memoo, Komopwiil 3aK104aemcst 8 3amMene COCMAasHbIX
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